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BBenenue

Ha coBpemeHHOM dTare pa3BUTHS OOLIECTBA BIAICHUE aHTIIMUCKUM SI3bIKOM SIBJISICTCSI OJTHUM
U3 OCHOBHBIX TPEOOBAaHUU I YCTPOWCTBA HA MPECTIKHYIO paboTy, HApUMEp, IOPUCTOM WIH
nepeBoquukoM. (CrenoBaTeslbHO, BCE OOJbIIE y4YalIMXCA CTapUIMX KJIAacCOB BBIOHMpAIOT
anrimuickui s3bik Ui caaun OI'D u EI'D. B 3aganuun OI'D m EI'D no anrimiickomy sI3bIKy B
pasnene «[paMMaTHKa W JIEKCHKa» OOBEKTOM KOHTPOJS SIBISETCS YMEHHE HCIOJIb30BaTh
cioBooOpa3oBarenbHbie ad(UKCHl AHTIIMICKOTO s3bIKa. THIT 3a7aHusi — KPATKUA OTBET, AJIS
MOJIy4YeHUsI KOTOPOTr0 HEOOXOAMMO 3alOJIHUTh HPONYCKHM B TEKCT€ JIEKCHYECKH H
rpaMMaTHYEeCKH COTJIACYIOIIUMHUCA C KOHTEKCTOM CJIOBaMH, Ipeodpazys UX € IOMOIIbIO
CJIIOBOOOPA30BATENBHBIX JJIEMEHTOB cJoBa. YTOOBI YCHENIHO BBIMOJHUTH JTH 3a/aHUSA,
yUYaIIUKCS JOJDKEH MMETh OOraThlii CIOBapHBIN 3amac, BiIajaeTh ad@uKcaabHBIME CIIOCOOaMU
CJIIOBOOOPA30BaHMsI U, COOTBETCTBEHHO, 3HATh CY(G(HUKCHI U MPEPUKCHI PA3INYHBIX YacTEH peyu.
[TpakThKa MOKa3bIBACT, YTO YYAIUMECS HCIBITHIBAIOT OOJIbIIUE TPYTHOCTU B UX MPUMEHEHUU,

TaK KakK OOJIbIITHHCTBO 3a11aH1/11?1 B3ATHI N3 XYOOKCCTBCHHBIX HpOHSBCI{GHHﬁ.

Hamu ObL1a moOcCTaBjJeHAa Medb — NOAPOOHO UW3Y4HuTh  aduUKCaIbHBIA  CIIOCOO
CIIOBOOOpa3oBaHusl M pa3paboTaTh KOMIUIEKC YNPa)KHEHUS, HAIPaBICHHBIM Ha 3aKperuiCHUuE
CJI0B, 00pa30BaHHBIX ahPUKCATLHBIM CIIOCOOOM.

3agauu:

1. ¥3yYuTH M IPOAHATU3UPOBATH JTUTEPATYPY U yIeOHOE IMOCcCOOHe TI0 TeME MCCIIeIOBAHNS;

2. W3y4YUTh W NPOAHAJIM3UPOBATH JHUTEpaTypy M ydeOHoe mocobue 1o adukcanbHOMY
croco0y cI0BOOOPa30OBaHMS,

3. TMO3HAKOMHTHCS C XYIOXKECTBEHHBIM Ipou3BeneHueM «The adventure of the three
students»- A. Conan Doyle u BbiienuTh Hanbojee 4acTo ynoTpedsseMbie CyPOUKCH 1
npedUKChl, U CUCTEMAaTU3UPOBATh UX B BUJIE TaOJIUIIBI;

4. Pa3paboraTh KOMIUIEKC YIpaKHEHHWs, HAINpaBICHHBIH Ha (opMHpOBaHNE HABBIKOB
cioBooOpa3oBaHus pu noaroroske k ['MA;

5. CosznaTh npuioxeHue ¢ ynpaxHeHussMH JU1st BeiTyckHUKOB MBOVY COLL c. becconoBka.



O0beKT ncciieIoBaHUs: MCIIOIb30BaHNE aQ(PHUKCOB € Pa3INIHBIMU YaCTSIMHU PEUH.
IIpeamer uccaenoBanusi: cypGukcel U NPePUKCHl CYIIECTBUTEIbHBIX, MPHJIAraTeNbHBIX MU
IJIaroJIoB Ha OCHOBE XYI0XeCTBEHHOTro npou3BeacHus «The adventure of the three studentsy, by

Conan Doyle.

MeTtoabl uccIef0BaHUA: UCCIEA0BATEIbCKUI, OMUCATENbHBINA, TPOCKTHBIN.

I'unmore3a: ecan paboTaTh € XYI0KECTBEHHBIMU TPOM3BEACHUSMH Ha AHTIHICKOM SI3BIKE U
CHCTEMaTH3HPOBaTh Cy(PPHUKCH M MPEPUKCH CYIIECTBUTENBHBIX, MIPUIaraTeIbHbIX, IJIar0JIOB B
TaOJIMIAX, MOKHO IPEIINONI0XKUTh TO, YTO 3allOMUHATh CJIOBA, a TAaKKe OOpa30BbIBaTh HOBBIE
Oyner yerye.

IIpakTHyeckas 3HaAYMMOCTL PpadoThl: Pa3paboTaHHBI HAaMH KOMILIEKC YIPaKHEHUH,
HANpaBJICHHBIA Ha 3aKPEIUICHHE CIIOB, 0OpPa30BaHHBIX aPHUKCATBHBIM CIIOCOOOM, MO3BOJHT
y4dalumcsl MOATOTOBUTHCSA K €JUHOMY IOCYAApCTBEHHOMY JK3aMeHy B pasjene «Jlekcuka u
rpaMMaTtukay». [IpuMeHenne NaHHBIX YNpaKHEHUH Ha OCHOBE XYI0XKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN
MO3BOJIMT YYaIlIUMCS ~ W3YYUTh CIIOBAa, 0Opa3oBaHHBIE C NOMOIIBIO ad(UKCOB, MPOBEPHUTH
YPOBEHb 3HAHUM.

BoiBoa: TakuM 00pa3oM, HOJOXKEHHBIM B OCHOBY M3YyY€HHs CIIOBOOOpAa30BAHUS CHUCTEMHBIN
noaxoA U cOopMUPOBaHHBIE HAaBBIKM CO3HATEIBHOI'O OOpa30BaHMs CIIOB pa3IMYHBIX yacTeil
peun IyTeM BBHINOJIHEHHUS YIpakHEHUH obecneyar Oojiee KayeCTBEHHOE YCBOCHHUE TEMBI

«CnoBooOpa3oBaHUE B aHTIIUICKOM SI3bIKE ITyTeM adUKCAIHN)

I'maBa 1. CioBooOpa3oBanue
1.1. Onpenenenue ciioBooOpazoBaHue

CioBooopaszoBanue (word formation) — 310 oOpa3oBaHHE HOBBIX CJOB TPH MOMOIIH
IPUCTABOK, CY(H(HUKCOB, CIOKEHUS OCHOB U APYrux cnocoOoB. Ecnu BBl 3HaeTe, Kak yCTPOCHO
CJIOBOOOpa30BaHUE B AHIJIMHCKOM S3bIKE, IMOHMMAEeTe€ 3HAYEHHWE OCHOBHBIX IPUCTABOK U
cypdukcoB, Bam OyneT Kyda TMpoIIe TOMOJTHATH CIIOBAPHBIM 3amac, 4uTaTh, MOHUMATh
AHTJIMICKYIO pPeYb, TIOTOMY YTO 3HAUY€HHE OIPOMHOTO KOJMYECTBA CIIOB BBI OyJEeTE YraJbiBaTh
6e3 cmomaps. Crenyer  pa3iunyarh — CJIOBOOOpa3oBaHHMe U CJIOBOM3MeHeHHe (HJIH
¢popmoodpaszoBanune). Ci10B000pa3oBaHMe—A3TO CO3JaHUE CIIOB C HOBBIM JIEKCHUYECKUM
3HA4YCHHEM, a CJIOBOM3MEeHeHHe—HTO 00pa30BaHUE PA3HBIX TPAMMATHYECKUX (POPM OJHOTO U

TOTO ke cjoBa. B cioBape Haxoaum omnpenenenue: CiaoBoodpazoBanue: 1) O6pa3oBaHue CIIOB,

HAa3bIBACMBIX TPOU3BOAHBIMHU H CJIOXKHBIMH, 0oOBIYHO Ha 0Oase OJJHOKOPHECBBIX CJIOB II0



CYIIECTBYIOIIMM B SI3bIKE 00pasIiam M MOJEIsIM C TOMOIIbI0 adUKCAIIUU, CIOBOCIOKEHUS,
KOHBEPCHH U JIpYTHX (POPMAIBHBIX CPEIACTB. 2) Pa3nen s3pIk03HaAHUS, H3y4YalONIHil BCe aCTIeKThI
CO31aHHuA, q)yHKLII/IOHI/IpOBaHI/ISI, CTPOCHUA U KJIaCCI/I(I)I/IKaI_II/II/I MPOU3BOAHBIX W CJIOXHBIX CJIOB.
Taxke MBI PEUIMIIM PacCMOTPETh 3TO IMOHSTHE 1O NOCOOMsSM M paboTaM pa3HBIX aBTOPOB.

CaoBooOpa3zoBanue (o bapxynapoBy) - 3T0 co3gaHHe HOBBIX CJIOB, pPa3jHYHBIX 110 CBOEMY

BCIICCTBCHHOMY 3HA4YCHUIO, T.C. O603Ha‘-IaIOH_II/IX Pa3sHbIC MpEaAMCTHI, SAIBJICHHA.

CnoBooOpa3zoBaHue U3ydaeTcsi He TPAMMATHKOM, a JeKcukogoruei. CJ10BOU3MEHEHHE - ITO

06p330BaHI/Ie Pa3HBIX I'paMMaTHYCCKUX (bOpM OJHOI'O M TOI'0 K€ CJIOBA. rpaMMaTI/I‘IeCKI/IMI/I
(bOpMaMI/I CJIOBa, HMJIN (bOpMaMI/I CJIOBOU3MCHCHUS, HA3bIBAIOTCA BApPHUAHTBI OJHOI'O M TOI'O KEC

CJIOBa, pa3IMYAOIINECs JOOABOYHBIMH a0CTPAKTHBIMU 3HAYCHHUSIMH
1.2. Cnnoco0bI c10BOOOpPa30OBaHUS

Ectp pasHble moaxonbl K KiaccupUKalMKU —CHOCOOOB  CIOBOOOpAa3OBaHUS, B
PYCCKOSI3BIYHON JIUTEpaType OOBIYHO BBIACISIOT [Ba TIJIaBHBIX CIOCO0A: CJI0BOC/IOKEHHE WU
cJI0BONIpou3BoACcTBO. (CIOBOMPOU3BOJICTBO, B CBOIO O4Yepeab, OBIBAET YETHIPEX BHUIOB:
KOHBEPCHsI, M3MEHEHHE MECTa yAapeHHue, depeloBaHue 3BYKOB M addukcanus (IpUCTaBKH U
cyhdukcer).

Cnoesocnoscenue

CaoBociiokeHne — 3TO O0bEIUHEHHWE B OJHO CJIOBO JBYX CJIOB WM OCHOB.
[TosyuuBiIMECs ciioBa MUILYTCSI CIUTHO WM yepe3 neduc. B pycckoM si3blke TOXKE €CTh TaKou
croco6 U, KCTaTH, CaMO CIIOBO “CIIOBOCIIOKEHHE” 00pa30BaHO CIOBOCIOKEHHUEM.

[Iytem CJIOBOCJIOKEHHMS 00pa3yroTCs TIarobl, CylecTBUTEIbHBIC (Yale

BCETO0), IpUIaraTejabHble, HApEUus, MECTOMMEHHUSI.

. Iaaroasr: to blackmail (manTaxxuposats), to broadcast (mepenasath 1m0
pamuo).

. CymecrBurenbnsbie: girlfriend (mompyra), handbook (cnpaBounuk),
newspaper (razera).

. IIpunararejbHbIe: dark-blue (TeMHO-CHUHHIA), kind-hearted
(mobpocepaeuHsbIit).

. Hapeuusi: nowhere (aurzae), everywhere (sesze).

. Mectoumenusi: Somebody (kro-uubyp), everyone (sce).

Cnoeonpouszeo0ocmeo



CoBonpou3BoACTBO — 3TO 00pa3oBaHHE OJHOrO cjoBa OT Apyrux. OHO MOXKeT
IPOUCXOIUTH YETBIPHMS CIIOCOOAMHU:
1. Kousepcus.
2. H3meHenue mecta ynapeHusl.
3. UepenoBaHue 3ByKOB.
4.  Adduxcanus.
Koneepcusa
KonBepcusi — 3T0 mepexojl €iIoBa M3 OAHOW YacTW peyd B APYrylo 0e3 M3MEHEHUus

HallMCaHUA U 3BYUaHH. BBIXO,I[I/IT, 49TO CJIOBO (bOpMaJ'II)HO OCTacTCA HCU3MCHHBIM, HO:

. OHO IPEBpAIIACTCS B APYTYIO YaCTh PEUH,
. MEHSETCS €ro 3HaYeHHE.
Koneepcua — cnoco0 ciaoBooOpa3oBaHMs, XapaKTEPHbIM [Js aHIJIMICKOrO s3bIKa,

6J1arozlap51 cMy B aHTJIUHACKOM MHOXECTBO CJIOB, KOTOPbIC BHCIIHC U II0 3BYYaHHUKO HC

OTJIMYAaOTCA, HO UMCIOT 3HAYCHUA PA3HBIX yacTen peun.

K npumepy, MOryT COBIIaIaTh CyIIECTBUTEIBHBIC U TJIArOJIbL:

CymecTBUTe/IBHOE I'naroa

answer (OTBET) to answer (oTBeuaTh)
hand (pyka) to hand (Bpyuatp)
place (mecTo) to place (momemare)
work (paborta) to work (pabortatp)

NUnn MMpUIAraTeibHbIC U I'J1aroJibl:

IpuaarareasHoe I'aaroa
clean (4ucTHbIif) to clean (4ucTuThH)
empty (IIycToit) to empty (omycTouaTh)



free (cBOOOIHBIIT)

HN3menenue MmecTa yaapeHusl.

to free (0cBOOOXKIATh)

B 3TOM CitydaeT cymecTBUTEIbHBIE COBNAIAIOT 1O (hOpME C TIIarojiaMu, HO y HUX JIPyroe

ynapenue. OOBIYHO y Tjarojia yJapeHue MajgaeT Ha BTOPOM CJIOT, a y CYIIECTBHTEIBHOTO Ha

TIEPBBI.

CylecTBUTEIBHOE

conflict (koH(IHKT)

export (3KCIOPT)

record (3amuch)

suspect (11o103peBacMBbIii )

Yepeoosanue 38yKkoes.

T'naroJa

to conflict (koHdMKTOBaTH)

to export (3KCOpTHUPOBATH)

to record (3amuchIBaTh)

to suspect (momo3peBath)

B sToMm cjiydac rjiarojiel M CyHI€CTBUTCIIbHBIC, O6p8.30BaHHI)Ie OT OJHOI'O KOpHA,

Pa3IUYar0TCs YepEeJOBAaHUEM ITOCIIETHETO COINIACHOT0 3ByKa. OOBIUHO B IJ1aroyie OH 3BOHKUH, a B

CYHICCTBUTCIBHOM FHYXOﬁ.

Hanpuwmep:

CymecrBuTebHOe

advice [od’vais] — coser

belief [br’li:f] — Bepa

I'naroa

to advise [od’vaiz] -

COBCTOBATH

to believe [br’li:v] — Beputh



1.3. Apdukcanus Kak OJUH U3 OCHOBHBIX CIIOCOO0B CJ10BOOOPAa30BaAHMS

[Ton addurcanmeil moHMMaeTcs NPUCOCIMHEHHWE K KOPHIO WIJIM OCHOBE CIIOBA JJ0OaBOYHOTO
3JIEMEHTA, BBIPAXKAIOIIEr0 IPAMMATHUECKOE 3HAa4eHUEe. DTOT IpaMMATUYECKUN 3JIEMEHT HOCHT
Ha3BaHue adukca. OueHb 4yacTo cioBa 00Pa3yrOTCs C MOMOUIbIO IPUCOSANHEHNE NIPHCTABOK H
cydpukcos (BMecTe X Ha3bIBAIOT apurcamn).

IIpucraBku (MpeuKCH) U3MEHSIOT 3HAYSHHUE CJIOB, HO CAMO CJIOBO IPH 3TOM HE MEPEXOANT B
JPYryl0 4acTb pedd. 3Has Haubojiee yHoTpeOUTEIbHbIE NPUCTaBKH, Bbl CMOYKETE YIaJbIBaTh
3Ha4YeHue 00pa30BaHHBIX C UX ITOMOIIBIO CIIOB, €CIIM, Pa3yMEETCsl, 3HAETE UCXOJHOE CIIOBO.
Cydduxcs! ciyxaTt s 00pa3oBaHUS OJHOM YacTH peud U3 Apyroi. 3Has kakue cyddurcor
JUI KaKOW pevyM XapaKTepHbI, Bbl OyleTe JIETKO MOHUMAaTh, Kakas Iepe] BaMH 4YacTh PEUH,
COOTBETCTBEHHO 3TO 00JIErYMT NOHUMAaHUE CIIOBA.

HNudukcpbl: peryasipHoe uepeJoBaHUE TIJIACHBIX BHYTPH KOpHS, B pe3yjbTaTe KOTOPOIo
MEHSIETCSl 3HAYCHHE CIIOBA, sBISCTCS HMH(OUKCOM, Hampumep, jekcuyeckuit mHpuke —blood
‘KpoBb; poj, npoucxoxacaue’ —to bleed ‘kpoBoTOUNTH; McTEKaTh’; rpPAMMATHYECKUN HHPHUKC —
foot ‘mora’ —feet ‘morm’, goose ‘rycp’ —geese ‘rycu’. B COBpeMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE
UHOUKCAUg HE SBISAETCS NPOAYKTUBHBIM (PEryJsipHBIM) CIIOCOOOM CIIOBOOOpa3OBaHUS WU
cioBon3mMeHeHus. MHQUKCH — 3T0 apHKChI, BCTaBIsIeMbIC B cepeinHy KOopHs (Saxomaphone).
IIpepuxcanbHblii €noOco0 - UCHOIB3YETCS B CIOBOOOPA30BAaHUU ISl BBIPAXKEHUS Pa3IMUHBIX
3HAYCHUI, dallle BCEro MPOCTPAHCTBCHHBIX M 3HAYCHHs OTpPUIaHMs, Hampumep, usual
("o0brunbIit') - unusual (‘HeoOBIYHBIH').

CypdukcaibHblii €cnocod - WUCHOJB3YETCS Il BBIPAKECHUS PA3IMYHBIX JIEPUBAIMOHHBIX
3HaYeHH U 00pa3oBaHMs YyacTeil peun, HarpumMep, to write (‘mucate') - writer (‘nircatens');
CydduxcanpHo-npepuKkcaIbHbIH cnocod, Hampumep, appear (‘mosBisaTees') - disappearance
(‘ucuesHoBeHue').

CrnoBooOpazoBarenbHasi CTPYKTypa CJIOBa IIpEANojiaraeT HaJIWyue TpexX o0sA3aTeIbHBIX
AIIEMEHTOB: OCHOBBI, appuKca U MOJAENH, 110 KOTOPOM MPOUCXOAUT MpUcOoeInHEHnEe appukca K
npousBojsuiel ocHoBe. Ciie0BaTeNbHO, JII000€ NMPOU3BOJHOE CJIOBO SIBISETCS PE3YIbTaTOM
B3aUMOJICHCTBUS 3THUX TpPEX JJIEMEHTOB: CIOBOOOpa3oBaTelbHas OCHOBA, MCXOJs M3 CBOMX
CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKHX W TpaMMaTHYECKHX XapaKTEePUCTHK, MPUCOCIMHSET K cebe
BO3MOXKHBIE aPPUKCHI TIO OOBEKTUBHO CYIIECTBYIONIUM MOJEISAM. OTH MOJEIH, B CBOIO
ouepesib, OTPAXKAIOT peajbHbE CBS3U, CYIIECTBYIOIIUE MO JMHUU COYETaeMOCTH OCHOBBI U
apdukca.

PaccmaTpuBas npou3BOAHBIE CJIOBA OTHOCHTENBHO MX COCTaBa U CJIOBOOOpa3oBaTENIbHOM

MOACIH, CICAYET O6paTI/ITI) BHHUMAHUEC HaA TO, YTO B AHTJIUHICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT MOACIIHU C
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OJIMHAKOBBIM CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIM 3Ha4YeHHWEM. Hampumep, B pe3ynbraTe NMPUCOCTUHCHUS
cybdukcoB -ing, -ment, -ance, -ation kK riIaroJikHBIM OCHOBaM O00Pa3yIOTCS CYIIECTBHTEIBHBIC,
Ha3bIBAOIIME JCHCTBUE, H.p., 10 prepare (‘moaroraBmuBaTh') - preparation (‘moarorToBka,
npurortosiicHue'), 10 appear (‘mosBisThHCA') - appearance (‘BHemHOCTh ), t0 swim (‘ruiaBaTh') -
swimming (‘ruiaBanue'), to move (‘aBurarbcs') - movement (*asmkenue'),; npedukcs un-, de-,
dis- uMeHyIOTCS peBEPCUBHBIMHU, TaK KaK B COYCTAHUU C IIIarojbHBIMH OCHOBAMH OHU TIEPEIAIOT
3HAYCHHE, TPOTHUBOIIOJIOKHOE TOMY, KOTOpOoe 0003HaUeHO OCHOBOM, H. p. happy (‘cyacTiuBbiii')
- unhappy (‘umecuactiuBslit'), appear (‘mosiBisaThes')- dissapear (‘ucuesats'). [TomoOHOE sBICHME,
CBUJICTEIILCTBYIONEE 00 OTHOIICHUSX CHHOHUMHHM Ha ypOBHE MOP(}OJIOTHH (CHHOHUMHYHBIC
ap(UKCH), HE MOXKET HMMETh PEATHHOTO BOIUIOMICHUS 0€3 ydera 3HAYCHHUs MPOM3BOJISINCH
OCHOBEHI. B TO ke BpeMsi OCHOBA SIBJISIETCS IOMUHUPYIOIIHM (PaKTOPOM B 00pa30BaHUU CIIOB IPU
MIOMOIIIM MHOTO3HA4HbIX addukcoB. Hampumep, cypdukc -efy B coueTaHHH C OCHOBAMHU
CYIIECTBUTEIILHBIX MEPEIacT 3HAUYCHNE MecTa Wik codupatenbHoctu, H.p. fish (‘peida’ )- fishery
(‘peiOnas nosins'), pot (‘ropmiok') - pottery (‘roHyapHOe Aemno'), B COUETAaHUH C aJTbEKTUBHBIMHU
OCHOBAMH - 3HAYCHHME KAa4eCTBA WJIM COCTOSHHS , H p.. brave (‘cmensrit')- bravery (‘cmemocts').
[TpucoenuHsisich K OCHOBaM TIJIarojioB, 3TOT cyhUKC MepenacT HauMEHOBaHUE JeicTBUs tO
deliver (‘mocrasnsats') - delivery (*mocraBka').

DyHKINHU C10BOOOPA30BATEILHON CHCTEMBI:

1. IlomoTHEeHHME CIIOBApHOTO 3amaca

2. TlepeBos ciioBa M3 OHOM YacTH pevd B aApyryto: modern + -ize -> to modernize.

3. YHuBepOanu3aius — Korja B OJTHOM CJIOBE COACPKUTCS 3HAYCHHE BCETO CIIOBOCOUYETAHMS: as
black as coal = coal black.

4. BplpakeHHe B OJHOM CJIOBE CHHTaKCHYeCKHX KoHCTpykmmii to butterfly — Oecrienbho

HOCHUTHCA 110 Iropoay (HerKOMLICHeHHO).

BbiBoa mo mepBoii rjaBe: TakMM 00pa3oM, Mbl U3YYWJIM IOHATHE CJIOBOOOpa3oOBaHHME U

MOAPOOHO M3YUMIIH OJIUH U3 CIIOCOO0B CII0BOOOpa3oBaHusi- apukcauro.

I'naBa 2. Agpduxkcanus B Xy/10:KeCTBEHHOH JIUTEpaType
2.1. Ilpumepsl adpukcanum B Xy/10:KeCTBEHHOI JuTEepaType
Bo Bpemena Illekcniupa nTOHIOHCKUN TOBOp ObUI Jajiek OT HOPMBI, OJJHAKO B TedyeHue 17 u 18
CTOJIETUH TIOCTETIEHHO MOJIy4YnJI IPU3HAHUE B KAYECTBE «HOPMATUBHOTO JINTEPATYPHOTO» SI3bIKA

(Received Standard English). 3a Bpems sxu3uu Jxona [paiinena (1631-1700) aHrIuicKuii 361K
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JOCTUT COCTOSIHHUSI «3pesIoCTH». B pe3ynbTare BceX TeX BHYTPEHHHUX IIPOLIECCOB pOCTa U
U3MEHEHUS, PAaBHO KaK M BCEX TE€X BHEIIHUX 3aMMCTBOBAHMU, KOTOPHIE HA MPOTSHKEHUH MHOTHX
BEKOB Y4YacCTBOBAIM B (DOPMUPOBAHMM AHIIMHACKOTO $53bIKa, K KOHIy 17 B. OH mpuiien B
COCTOSTHUE CTa0MJIBHOCTH U PAaBHOBECHUS.

B XVII—XIX BB. B CBA3M C pa3BUTUEM HAyKH M TEXHHUKH OCOOECHHO OOJBIIYIO
NPOYKTUBHOCTB MPHOOpeTaeT cypdukc -ism. B aHrimiickuil s3bIK JaHHBIH CYy(HUKC POHKK C
(paHIly3CKMMHU 3aUMCTBOBAaHUSIMH Ha -ISMe. B cOBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE -ISM mproOpet
HIMPOKOE PacHpOCTpaHEHUE B KauecTBe cioBooOpasyromiero cyddurkca aOCTpaKTHBIX UMEH CY-
[IECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINUX PA3JIMYHbIC yYEHUS, TEOPUU, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE U
HayuHbIe B3MUIsAbI M HanpasieHus. Hampumep: Leninism, idealism, colonialism, sensationalism.
[Tpon3BoOACTBO aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX ¢ OMOIIbIO cyddurkca -ISM BO3SMOKHO KaK OT
OCHOB CYIIIECTBHUTEIILHBIX, TAK U OT OCHOB MpUJIaraTesibHbIX. [IpH 3TOM -ISM MOYKET COYEeTaThCs C
pa3IMYHBIMH CEMaHTUYECKUMU KJIacCcaMu:
NmMenamu coOCTBEHHBIMH, 0003HAYAIONIMMHU aBTOPOB OINPEIACICHHBIX YYEHUH, OOIIECTBEHHO-
NOJUTHYCCKUX | puocodckux  B3rIsAoB | Hampasienuid. Hampumep: Aristotelism.
[TpunararenbHbiMU, O00O3HAYAIOIIUMU MPHHAJICKHOCTh, TMPUBEPKEHHOCTh, OTHOIICHHE
OTpEACNIEHHBIX JIHIl K pa3lu4yHbiM (punocohckuM, HaydHbIM, OOIIECTBEHHO-MOIUTHYECKUM
yueHussM ¥ Hampasienusm. Hanpumep: Confucianism (yuenue Koudymust) (Confucius+-an);
Epicureanism(y4enune Onukypa)(Epicurus+-ean).
[IpunararenbHble CO 3HAYCHHEM 'TIPUHAJUICKAIIMMA, OTHOCAUIMICS K dYeMy-JI., HMMEIOIIUN
CBOWCTBO, 0COOEHHOCTh Yero-iI., CXOACTBO C YEM-JI., IPUCYIIUI YeMy-1., COCTOSIIIUI U3 Yero-i.,
CBSI3aHHBIN AN MMEIOIINI ZeJ10 c yém-J1.'
[MpunaratenbHBIMH, OOO3HAYAIONIUMH  SI3BIK  KAKOW-HUOYIb HAIMM, Hapojaa, CTPaHBbI,
OIPE/ICIICHHOW MECTHOCTH M T. . B 3TOM ciyyae cyddukc -iSm BeipakaeT 3HauCHUE AMa-
JeKTH3Ma WIN 0COOEHHOCTH peun.
Hanpumep: Americanism, vulgarism, provincialism, foreignism, modernism, newspaperis
m.

[TonoGHBIe cymiecTBUTENBHBIE 00pa3ytoTcs U A 0003HauUeHUs CTUIs mucatens. B aTom ciydae
cyddukc -iISm npucoequHAETCS K COOCTBEHHOMY UMEHH JJAHHOTO aBTOPA.

Hanpumep: Byronism, Pushkinism, Carlylism.

CroBa Ha -ISM, ynmoTpeOJsonmecs: B MEIUIIMHE, YacTO BHIPAKAIOT 3HAYCHUE HEHOPMAIBLHOTO
cocrosiusi. Hampumep: alcoholism  (ankoronmsm), deafmutism (rmyxonemota), anomalism
(aHOMaJILHOCT®, HEHOPMAIBHOCTB ).
Bo MHOrMx ciy4asx CyIIECTBUTEIbHBIC Ha -ISM COOTHOCATCS C TJarojaMd Ha -izeu ¢

cymiecTBuTenbHBIMH  Ha  -iSt. Hanpumep: realize—realism—realist, secularize—secularism—
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secularist, idealize—idealism—idealist. Takoe cooTHoOIIEHHE OOBICHAETCS TeM (HAKTOM, YTO
cyhdukce -ize, -ism, -ist 00pa3yr0oT HOBBIC CJIOBa OT OJMHAKOBBIX CEMAHTUYCCKHX KJIACCOB.
Hauunas ¢ XVII B. onpeneneHHyr0 HpPOAYKTUBHOCTh NpUOOpETaeT 3BYKOBOW KOMILIEKC -
ation. ®opwmsr -ion u -fication Taxxke  ymorpebnstrorcs st oOpa3oBaHUS  aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBHUTEIIbHBIX, HO 3HAYUTEIBHO pexe.
['maronbHbIC OCHOBBI, OT KOTOPBIX ¢ IOMOIIBI0 —ation (-ion, -fication) oOpasytoTcs abcTpakTHbIE
CYIIECTBUTEIIbHbIE, OOBEAMHSIOTCS B OJHMH CEMAaHTHYCCKHH KJacC, a MMEHHO: TJIarojibl CO
3HAQUCHHEM 'MIPEBpaIlaThCs B TO, JeJdaTh TO WM 3aHUMAThCA TEM, JeIaTh(Cs) TaKUM,
HOJIBEPraThCsi TOMY, Ha YTO YKa3bIBaeT MPOU3BOjsIIast ocHoBa'. [10100HbIE TI1aroJibl M0 CBOUM
(dopManbHBIM HpU3HAKaM JCIIATCSI Ha YeThIpe IPYIIIbL:
[naronsr ¢ cyddurcom -ify: to  electrify  (anexrpudunmposars) -  electrification

(onexrpudukamms; saekTpusanus); to fructify (ommogoTBOpsATH, NPUHOCHUTH IUIOABI) -

fructification  (ommomorBopenme); to  identify  (orokmectBmsite) - identification
(otoxnmectiienue); to notify (u3Bemars, yBemomisite) - notification (yBemomienwue,
usBeinenue);, to pacify (ycnokaumBarh, ymHpOTBOpsiTh) - pacification (ymupotBopeHue,
YCIIOKOEHHUE);

[maronsl ¢ cyddukcom -ize: to authorize (paspemars, CaHKIIMOHUPOBATH, YIIOJHOMOYHBATE) -
authorization (pasperenue, cankius, mojaHomoure); to colonize (kosIOHU3MPOBATH, 3aCEIATH) -
colonization (kosonu3arsi, 3acesenue); to centralize (cocpemorounBaTh, ICHTPATU30BaTh) -
centralization (cocpenorouenue, LCHTPATU3aIHS); to fertilize (ymoOpsits (3emitio0),
(6M0J1.)OTIII0IOTBOPSTH ) - fertilization (ymoGpenwue 3eMJIH, (6mo1.) OIIIOOTBOPEHHE);
I'naronsr ¢ cyddurcom -ate: to authenticate (ycranaBiuBaTh MOMIHHHOCTD, YIAOCTOBEPSTH) -
authentication (ycraHoBieHHe MOJUIMHHOCTH, YIOCTOBEepeHue); 10 ruinate (ryOutsb, paspymiars,

pasopsTh) - ruination (rubens, kpyiieHue, moiHoe pasopenue); to formulate (hopmynuposars,

BeIpakaTb  (opmynoit) - formulation (popmynuposka); educate (BocriuteiBaTh,  JaBaTh
obOpa3zoBaHue) — education (Bocriutanue, obpasoBanmue); investigate (pacciemnoBaTh,
UCCIIeI0BATh) — investigation (paccnenoBaHue, uccaeI0BaHKe);

['7aronbl, He WMEIONIME B CBOEM COCTaBe ClI0BOOOpasyromux cyhdukcos to adore (o6oxkars,
NOKJIOHATBCs) - adoration (o6okanue, mokioHeHue); t0 tax (obsmarate Hajgorom) - taxation
(oOnokeHHe HaIoroMm, B3MMaHHe Hajora), t0 damn (IpoKIWHATH, PYraTbCs, OCYXIaTh) -
damnation (mpokisaTHE, oOcCyXAcHME); invent (HaiiTk, u300peraTh) — inNvention (u3o0perenue,
OTKPBITHE); Preserve (CoXpaHsrhb, cbeperatp) — prevervation (oxpaHa,3aIimra).
Jnist 0Opa3oBaHus aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEILHBIX OT IJIAr0JbHBIX OCHOB Ha -ify ymoTpebnseTcs
cioBooOpa3yromuii - snemenrt -fication: declassify -mis  oOpasoBanust aOCTPaKTHBIX HMEH

CYIIECTBUTENILHBIX. DPopMa -i0N yHOTPeOIsIeTCs] 3HAUUTETBHO PEXKE U CIlIe PekKE HCIOIb3yeTCs -
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fication. Dto oObscHsETCS TeM (HAKTOM, YTO B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE C Pa3BUTHEM
HAaYyKH W TCXHUKHU MOABJIACTCSA MHOI'O HOBBIX TJIAroJIOB Ha 'ize U COOTBETCTBCHHO OT HHX C
HIOMOIIBIO -ation 0Opa3yroTes CylecTBUTENbHBIC. UTO jKe KacaeTcs raaroyioB Ha -ate u -ify, to B

CJIOBapsX HEOJOI'U3MOB OHHM BCTPEYAKOTCA PEAKO.

2.2. Pa3paboTaHHbIi KOMILIEKC YNPaKHEHUI, HANPaBJEeHHbIH Ha 3aKpenJieHne
CJI0B, 00pa3oBaHHBIX aQ(PUKCATLHBIM CHOCOO0M (HAa OCHOBE XY/I0:KECTBEHHOTO

npousBeaenus «The adventure of the three students» by Conan Doyle)

Ha QaxynpTaTUBHBIX 3aHATHSX IO AHIJMICKOMY $3bIKY, NpU HOAroToBKe K EI'D, BbINOIHAA
3a1aHus 6 pasodene «'paMMaTrKa U JIGKCUKa», HE0OX0AMMO OBLIO 3arOJIHUTH MPOITYCKU B TEKCTE
JIEKCUYECKH W TpaMMaTHUYECKU COIVIACYIOIIMMHUCA C KOHTEKCTOM CJIOBaMH, MpeoOpasysl ux ¢
IIOMOIIBIO CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3JEMEHTOB cioBa. HoO, 4TOOBl YCHENIHO BBINOJIHUTH 3TH
3aJlaHus, He00X0AMMO UMETh OOoraThlif ClI0BapHbIH 3amac, BiaaeTh ad(pUKCaAIbHBIMU CIIOCOOaMU
CJIOBOOOPa30BaHUs U, COOTBETCTBEHHO, 3HATh CY(PPUKCH U MPEPUKCHI PA3TUUHBIX YaCTEH peyH.
[TpakTHKa MOKa3bpIBa€T, YTO YYAIUECS HCIBITHIBAIOT OOJBIIME TPYAHOCTH B UX IPUMEHEHUH,
TaK Kak OOJIBIIMHCTBO 3aJlaHUH MO JISKCUKE B3SIThl U3 XyJOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUNA. YUUThH
TOTOBbIE TaOJUIBI M TEOPUIO MO CIOBOOOPA30BaHMIO, HE BBI3BIBAET OCOOOTr0 HMHTEpeca y
yuanmxcda. Hamu Obuta mpeamnpuHsATa MONBITKA pa3padoTaTh CBOM KOMIUIEKC YIPaXKHEHHH,
HAINpaBJICHHBIA Ha 3aKpEIUICHUE CJIOB, 00pa3oBaHHBIX ad(UKCAIBHBIM CIHOCOOOM (HAa OCHOBE

XYO0XKXECTBCHHOT'O HpOPI?»B@I[eHI/ISI).

ITpopaboTas ¢ xymokecTBeHHBIM Mpou3BeneHreM «The adventure of three students»- by Conan
Doyle, wmbl Bbmenwinm camble ynoTpeOisembl ap@uKChl W KIaCCUPUIUPOBAIM HUX B

taomuie.(cm. [Ipuiioxenne 1).

BbiBog mo BTOpO# riaBe: u3ydyuB ap@UKChl B XYJOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHUSIX Ha
AHIJIMICKOM s3BbIKE, Mbl HPUIUIM K BBIBOJAY, YTO JaHHbIe ad(UKCHI SBIAIOTCA CaMbIMU
HCIIOJIb3YEMBIMU B XYJI0’KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHUSX.

HUcxons w3 »3toro, Hamu Oblla MpPEANpUHATA TONBITKA pa3paboTaTh KOMILIEKC
yNpakHEeHHUH, HalpaBIeHHBIH Ha 3aKpeIuIeHHe CIO0B, 00pa30BaHHBIX apPUKCATBLHBIM CIIOCOOOM

(Ha OCHOBE XYI0)KEeCTBEHHBIX MTpou3BeieHui) (cm. [Ipuiioxkenne 2).
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3akarouenue

[TocraBneHHas 1enb pPabOTHl JOCTUTHYTA, 3aJaddl YCIEUNIHO pelieHbl. Marepuasl
JTAHHOTO HCCIIEIOBaHMS IO3BOJIAT Y4YaIIUMCS MPUMEHHUTH pa3pabOTaHHBIE HAaMU YIPaKHEHHS
npu paboTe C JIEKCHKOM, MOArOTOBUTCS K €IUHOMY TOCYJapCTBEHHOMY SK3aMEHY B pasjese
«Jlexcrka u rpaMmaruka», pacUIMpUTh CIIOBApHBII 3amac JEKCHUYEeCKUX €IUHHUL, 00pa30BaHHBIX
¢ nomoiisio apUKCOB, MpU padoTe ¢ XYHAOKECTBCHHON JIMTEPATYpON HA aHTJIMICKOM SI3BIKE.
Takum 00pa3oM, MOJIOKEHHBI B OCHOBY M3y4YCHHS CIIOBOOOPA30BAHUS CUCTEMHBIM MOJIXOA U
c(hOpMUPOBAHHBIE HABBIKA CO3HATENHLHOTO 00pa30BaHUS CIOB Pa3jMUYHBIX YacTel peud myTeM
M3YYEHHUS XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe oOecrieyaT OoJjiee KaueCTBEHHOE

ycBoeHue TeMbl «C10BO0Opa30oBaHME B aHIIIMICKOM SI3bIKE TTyTeM ad)(UKCAITII.

Pe3ysabTaToM Hameil pa0OoTbl SBISETCS: pa3pabOTaHHBIA KOMIUIGKC —YNPaKHEHHIH,

HaIpaBIICHHBIH Ha (POPMUPOBAHNE HABBIKOB CIIOBOOOPA30BaHUS PA3IMYHBIX YaCTEH pedH.
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Ipunoxenne 1

Knaccupuuus agppukcoB Ha 0CHOBE XYA07KeCTBEHHBIX IIPOU3BEIeHUS

«The adventure of three students»- by Conan Doyle

Cy¢pdpukcsl npuiiarateabHbIX

Hanuuue xauecmesa

“I made a most careful examination”.

Cocmosnue, kauecmso (-able\-ible)

Terrible, valuable, remarkable

Omcymcmeue Kadecmeda

“After a restless night”.

CpaBHUTEIBHON ¥ TPEBOCXOAHON CTENEHU

“But deeper in the direction”; “He is taller”.

Cyddpukcsl Hapeuunii

Hapequﬂ ont npujiacameslbHblx U nopﬂdkoebzx

“That is absolutely impossible”; “He nearly

YUCTUMETIbHBIX fainted”; “Evidently the man had copied”.
Cyddukcsl cymecTBUTEIbHBIX
Ilpunaonexcrnocmo K oowecmsennou | “An Indian student”.

cpynnupoeke, nojaumudeckKkomy HanpaesjieHuro,

npoqbeccuu, HAYUOHAJIbHOCMU

eiicmeyrowee Jauyo, 3aHAMuUe unu | “A lecturer at the College”; “Our visitor began
00IHCHOCID his story”’; ”’I am one of the examiners”.
Kauecmeo/cocmosinue “Your position is hopeless”;

Cocmosnue/cmenets OmMHOWEHU

“For the Fortescue Scholarship”;

eticmeue, npoyecc, pesyromam

“The first day of the examination”; “My action
was known to everyone”; “Oh, it is only a

suggestion”.
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Cy¢pdukcs! riaroion

Hcnonvzoeamv mo, umo 0003HA4EHO OCHOBOI
0J151 ONPEOeNIeHHO20 8030€eliCMBUsL HA npeomem

\ mepexo/1 B COCTOSIHUE, YKa3aHHOE OCHOBOM

Lengthen, threaten, strengthen,heighten,

deepen

Ilpouzeooumsv Oeticmeue unu coeramv (-cs)

maxKum, KdK obo3naueno OCHOBOI

(yoapenue écezoa naoaem Ha OCHOBY)

Beautify, classify, simplify, intensify, justify

Tloosepeame 6030eticmauio npu nomowu moeo,
Ha Ymo yKasvleaem OCHO8A, Npespaujams(-cs)

6 Mo, Ha 4mo yKa3ssleaent oCHoeAa

Granulate, originate, vaccinate, activate

IIpedukcobl

OmpuuameﬂbHoe 3HA4YeHue

“Something very unusual had happened”; “A
very unpleasant thing”; “That is absolutely

impossible”; "Though very unwillingly”.

65C6epx_9,’ 65Hepe_”

“Said Holmes rising and putting on his

overcoat™.

Nupuxcsl

Jlexcuueckuii unguxc

blood ‘kpoBb; pon, npoucxoxaenue’ — to bleed

‘KpOBOTOUYHUTH; UCTEKATh’

I pammamuueckuii unguxc

foot ‘mora’ —feet ‘morm’, goose ‘rycn’ —geese

‘rycu’
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IIpunoxenue 2

MyHuuunanbHoe GIOA)KETHOE 06pa303aTeanoe yypexxgeHume

cpegHAA 06u.|,e06pa303aTeanaﬂ wKona c. beccoHoBKa.

NMpunoxkeHue

Ana sbinyckHnkos MBOY COL c. beccoHoBKa

Kommuiekc ynpakHeHuil, HAPaBJICHHBINA Ha 3aKpeIUIeHue CJIOB,
oOpa3zoBaHHbIX apPUKCATIBLHBIM CIIOCO0O0M (HA OCHOBE XY/10:KeCTBEHHbBIX
npou3BeIeHuil).

MNoarotosun: ®epgotos AaHuun

YuyuTtenb aHrNMNCKOro A3blka: BanbanHa E.B.
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ColepiaHue
Pa3pa60manubte ynpasicnernus, Ha OCHoee xydoafcecmeennblx meKcmoe
«The adventure of the Three Students» - A. Conan Doyle
The little Square box- A. Conan Doyle
The Stolen Bacillus — H. Wells
The Blast of the Book — G.Chesterton
A String of Beads — S. Maugham

Kiaoun k 3aganuam
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“The Adventure of the Three Students” by Conan Doyle

1. OGpa3yiite OT JaHHBIX CIIOB HOBBIE CJIOBA IIPH MOMOIIN U3yYCHHBIX BaMU cy(PUKCOB 1

NMPUCTABOK U ITIOACTAaBbTC UX B OTPBIBKH U3 XY/T0KECCTBCHHOI'O IPOU3BECACHUA:

Example:

confession”.

1)
2)
3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)

“Your only chance is a frank ” (confess) -> “Your only chance is a frank

“Have you got fresh evidence?”’(evident)

“Now, Mr. Gilchrist, you must see that your position is hopeless” (hope).

“Them the whole thing came to me at once and I only needed some additional
evidence” (add; evident).

“A very pleasantly thing has taken place at our college and I don’t know what to
do” (pleasant).

“No, no, my dear sir, that is absolutely impossible” (absolute).

Mr. Soames was so excited that it was clear that something very usualy had
happened. (usual)

“The other key to my room belonged to my service, Bannister, who has been
looking after my room for ten years” (Serve).

“I shall be happy to look into this matter and give as much help as I can”, said
Holmes rising and putting on his____ (coat).

The _ (lecture) __ (lock) the door and we went in.

10)The __ (study) left a very pleasant __ (impress).

2. O06pazyiiTe B OTPBIBKE U3 TEKCTa U3 MPEIJIOKEHHBIX CJIOB HOBBIE C TTOMOIIbI0 aphpukcon

M MOACTAaBbTC UX BMECTO IMPOITYCKOB!

“The rude fellow on the top floor made the worst , but that looked at us in a queer

way,” | remarked.

“So would you if a group of came in on you when you were preparing for an next

morning. No, | see nothing in it. But that fellow Bannister does puzzle me.”

“He impressed me as a honest man,” I said.

Holmes did not say a word more about the case the whole evening.

Words to be made us of: impress, India, strange, examine, perfect.
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3. IlepeBenute AaHHBIC NMPeNJIOKEHUsI, HA30BUTE MCIOJIb30BAHHBIE B HUX a(pPukcbl u

OOBSICHUTE, YTO TMEPEaoT WIM MOTYEPKUBAIOT 3TH MOP(EMbI B 3HAYEHUH CJOBA. YKAKUTE

YaCTH peyvu CJIoB ¢ apPuKcaMu:

1)
2)
3)
4)

5)
6)

7)

8)

9)

A tall young fellow opened the door and very politely invited us into the room.

He is taller than the Indian, not so tall than Gilchrist.

The first of the papers consisted of a piece of a Greek translation.

Then the whole thing came to me at once and | only needed some additional
evidence.

We know that you are not a criminal.

No harm would have been done had he not noticed the key left in the door by the
carelessness of your servant.

For a moment Gilchrist tried to say something but suddenly he burst into a storm of
sobbing.

So, | had reason to think that only a man of unusual height could see the papers
through the window.

I have a letter which | wrote to you early this morning after a restless night.

10) It was not a dangerous action: he could always pretend that he had simply come in

to ask a question.

“The Little Square Box” by A. Conan Doyle

OO0pa3yiiTe OT JaHHBIX CJI0B HOBbIE ITPH MOMOIIHU a(PUKCOB U 3aM0JIHUTE MPONMYCKH B

TCKCTC:

1)

2)
3)
4)
5)
6)

Suddenly there was a shout from the bridge, and two men appeared, running very

quickly down the quay. (sudden)

The people on the quay shouted with Exciting, so did the passengers. (excite)

The one who had spoken was a man with a blue-black beard and a face. (colour)

From the first moment of their conversation I had a horrible feelings of danger. (feel)

| found myself, against my wish, playing an pleasantly part of eavesdropper. (pleasant)

All these facts led me to believe that they were terrorists. (terror)
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“The Stolen Bacillus” by H. Wells

OO0pa3yiiTe OT JaHHBIX CJI0B HOBbIE I1PU NOMOILIY a)PUKCOB U 3aII0JIHUTE NPONMYCKH B

TCKCTC:

1)
2)
3)

4)
5)

He felt proud of his . (clever)

Heisan . (anarchy)

When the __ (science) returned to his laboratory his ___ (visit) was looking at his
watch.

“And yet, this little bacteria can multiply and kill the  of any great city”. (populate)
He turned very __ to his writing table. (quick)

“The Blast of the Book” by G. Chesterton

[lepeBenuTe naHHbIE MPeAJIOKeHUs, HA30BUTE UCIIOJIb30BAHHBIE B HUX a()pUKCHI U OOBICHUTE,

4To IIEpCaaroT U HO,Z[‘{épKI/IBaIOT 9TH MOp(i)CMBI B 3HAYEHHUH CJIOBA. YKAXKHUTE YaCTH pedan

cioB ¢ apdukcamu:

1)
2)
3)

4)
5)

“I think a lot of physical appearances can be explained scientifically”.

“But cases of disappearances of people are much more difficult to explain”.

The clerk answered mechanically in the negative and went on mechanically adding the
figures.

In this letter Mr. Pringle asked permission to come and discuss a curious case.

The two men stood as still as the statues, and then it was the Professor who slowly came

to life.

“A String of Beads” by S. Maugham

OO0pa3yiiTe B OTPHIBKE U3 TEKCTA U3 MPE/IOKEHHBIX CJIOB HOBbIE C TTOMOIILI0 ap(PuKcoB u

MoACTaBbTE UX BMECTO ITPOITYCKOB!:

1) Miss Robinson had excellent
2) She shook her head and smiled :

3) There was something in her manner when she said those words.

4) They were instructed to give her a cheque for one hundred pounds as a .

5) And then she gives him the three hundred pounds to pay the last for the house.

Words to be made use of: refer, mysterious, pleasant, compensate, install.
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Karouu k 3aganuaMm:

“The Adventure of the Three Students” by Conan Doyle
Nel

1)evidence; 2)hopeless; 3)additional, evidence; 4)pleasantly; 5)absolutely; 6)usually; 7)servant;
8)overcoat ; 9)lecturer, unlock; 10)studying, impression

No2

1)impression, Indian; 2)strangers, examination; 3)perfectly
“The Little Square Box” by A. Conan Doyle

Nel

1)suddenly; 2)exciting; 3)colorful; 4)feeling; 5)pleasantly; 6)terrorists

“The Stolen Bacillus” by H. Wells

Nel

1)cleverness;2) anarchic;3)scientist;visitor4)population;5)quickly
“A String of Beads” by S. Maugham

Nel

Drelations;2)pleasantly;3)mystery;4)compensation;5)installation;
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